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Abstract 

 
The research scope of fiction literature is widening day by day with 

new perspectives and horizons; as if the art and capacity of story—

and its discourse full of wonder and enigma—refuse to come to a halt. 

What we read in You Are No Stranger Here (Shomā ke Gharibe Nistid) 

(Houshang Moradi Kermani, 2015/[1394]) is an autobiographical 

writing of the author’s childhood and adolescence, in an intimate and 

profound tone, wherein the reader discovers the meaning of many 

textual propositions neither subject to primary, pre-given structures 

nor under the dominance of an actantial program and narratological 

and manipulative semio-semantics, but rather within the expanse of 

verbal communication and within two systems: co-occurance and 

contingency (chance). The present article, using a descriptive–

analytical approach,  aims to study these two systems in the 

aforementioned narrative work. Accordingly—based on the doctrine 

of the “imperfection (of meaning),” and within Algirdas Julien 

Greimas’s post-structuralist studies—it examines stative and 

emotion-oriented semio-semantics and its aesthetic events. Findings 

suggest that, in contemporary fiction, meaning has acquired new 

coordinates whose history and geography are constituted not 

through opposition or parity between form and meaning, but 

through equivalence between the two; hence, meaning is fluid, 

elusive, dynamic, and sliding. 
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Introduction 

Contemporary Persian fiction, particularly in narratives emerging from the depths of lived 

experience, constitutes a dynamic arena for the representation and constitution of meaning 

within the context of everyday life. Among these works, the novel You Are No Stranger stands 

out as an exemplary autobiographical narrative, in which the author, drawing upon personal 

memories, reconstructs a world of suffering, deprivation, and lived reality through language. In 

this work, language is not merely a vehicle of representation; rather, it becomes a site for the 

manifestation of emotion, perception, and experience, where meaning is generated in relation 

to affective life and human presence. From this perspective, poststructuralist semiotics—

particularly in Greimas’ reading—provides an effective framework for examining the 

mechanisms of meaning production through experience and emotion. While previous analyses 

have largely focused on the narrative’s level of action, the issues of “imperfection of meaning” 

and “affective subjectification” in this novel have remained underexplored.  

This study, drawing on Greimas’ affective semiotics, seeks to demonstrate how the 

transition from an action-based structure to an affective one channels meaning from the level 

of representation to the realm of perception and emotional life, thereby transforming the 

narrative discourse into a multilayered domain of human experience. Therefore, the aim of this 

research is to examine the interaction between humans and life and lived experience in the 

process of meaning-making and to answer the following key questions: How is a sensory-

emotional semiotics reflected in the novel? What role does the system of contiguity and 

coincidence play in gaps of meaning? How does the subject’s transformation into sensory and 

aesthetic dimensions enable perceptual and empathetic experience? 

 

Materials & Methods 

The present study is descriptive-analytical and conducted within the framework of Greimas’ 

discourse semiotics. The research corpus consists of the autobiographical narrative You Are Not 

a Stranger by Houshang Moradi Kermani (Moein Publications, 37th edition, 1394), selected 

with the aim of analyzing the process of meaning formation and examining discursive systems, 

particularly sensorial-affective readings.  

The study was carried out in three main steps: first, the text was systematically divided 

into analytical units, including movements, episodes, and meaning-bearing paragraphs, 

followed by a condensed reading to understand the context and narrative tone. Second, semiotic 

markers, aesthetic events, manifestations of lived experience, and elements of implicit language 

were extracted and coded, and the codes were mapped onto the theoretical notions of the study, 

including co-occurrence system, contingency system, aesthetics of suffering, myth, and the 

position of the narrator/speech. Third, the obtained codes were comparatively aligned with 

Greimas’ theoretical structures to represent the transition of meaning from the formal level to 

implicit, mythic, and deficient levels. Each analytical unit was examined in a temporal-narrative 

manner to reveal recurring patterns such as co-occurrence, contingency, and the role of 

affective-perceptual subject, thereby providing the basis for answering the research questions. 

 

Results & Discussion 

he data analysis of the novel You Are Not a Stranger is grounded in Garms’ semiotic-semantic 

framework, focusing on two principal systems: the sensory-convergence system and the 

accidental system. In the sensory-convergence system, the narrator continuously engages with 

the world, discovering elusive and layered meanings through a perceptual-cognitive lens. 

Components such as viewpoint, time, space, and lived experience render the textual semantic 
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system dynamic and fluid. The narrator’s shifting perspectives liberate the narrative from 

frozen, determinate meanings, transforming it into a fluid and metaphorical discourse. Lived 

experience endows events with implicit, multifaceted meanings, while time—perceived as both 

cognitive and sensory—links the narration to the reader’s experiential presence. The networked 

and discontinuous nature of space positions the narrator as a “affective-perceptual subject,” 

enabling unexpected and emergent meanings. 

Within the accidental system, unforeseen and uncontrollable occurrences generate 

meanings that are uncertain and non-guaranteed, with tacit and latent language playing a central 

role in meaning-making. The aesthetic of suffering and lived experience transforms characters’ 

hardships and failures into meaningful semiotic signs, fostering emotional resonance and deep 

empathy with the reader. Furthermore, the intersection of mythopoetic aesthetics and chance 

merges form and meaning: objects and elements of nature (such as the novel’s four trees) are 

stripped of their primal significance and introduced into an open-ended semiotic and 

interpretive continuum. Here, meaning emerges first in alignment with the subject’s perception 

and subsequently approaches semantic imperfection, in contrast to narrative or inferential 

systems where deficit precedes the agent’s compensatory action. 

In sum, the novel synthesizes the sensory-convergence and accidental-event systems to 

generate meaning at the intersection of lived experience, myth, and aesthetics. It immerses the 

reader in a complex semiotic process of sensory perception, social experience, and symbolic 

interpretation, rendering meaning perpetually fluid, multilayered, and dynamic. 

 

Conclusion 

This study, drawing on Greimas’ semiotics approaches, demonstrates that meaning in the novel 

You Are No Stranger is neither predetermined nor governed by a fixed program; rather, it 

emerges from the interplay between action, perturbation, and sensorial-perceptual factors. The 

narrative unfolds as a series of movements, wherein each action, situated within tension and 

disturbance, confronts meaning with new dynamics and fresh imperfections. The protagonist, 

“Houshu,” is a dynamic and unpredictable agent whose actions do not conform to narrative 

schemata or induced flows; instead, they gain vitality akin to the natural course of life, shaped 

by unforeseen events and incidents. 

The novel’s emphasis on human life and presence within its flow renders meaning fluid, 

fragile, and multifaceted; semantic values are defined through lived experience, perspective, 

temporality, and spatiality, drawing the reader into the unpredictable current of life. The 

narrative discourse is open and dynamic, co-constructed through the interplay of the reader’s 

horizon with the mind and language of the narrator; the alignment of form and meaning, rather 

than opposition, produces a shifting, evolving structure of meaning. 

Moreover, semantic occurrences, by subverting the formalist authority of language, unfold 

independently of the agent’s control or any predetermined program, opening new discursive 

horizons for the reader. The aesthetic and mythopoetic sensibilities of both narrator and 

protagonist toward suffering and painful life experiences exemplify this dynamic discourse. 
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 شما که غریبه نیستیدمعناشناختی نقصان معنا در خوانش نشانه

 

  3، پریا رزمدیده      *2 حسین بازوبندی   ، 1 شهربابک شاهیمحسن پورغریب

 

 ، رفسنجان، ایران«عج»شناسی، دانشگاه ولی عصر آموختۀ کارشناسی ارشد زبان. دانش1

 ، رفسنجان، ایران«عج»عصرشناسی، دانشگاه ولی. استادیار زبان2

 ، رفسنجان، ایران«عج»عصردانشگاه ولی ،یشناسزبان دانشیار. 3

 

 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 

 شما که غریبه نیستید
 گرمس

 معناشناسینشانه

 نقصان معنا

شود؛ تر میوسیعاندازهای نوین ها و چشمگسترة مطالعات ادبیات داستانی، روز به روز با نگرش

گویی هنر و قابلیّت داستان و گفتمانِ پر از شگفتی و رمز و رازِ آن را سرِ باز ایستادن نیست. 

نامة خوانیم زندگی( می1394)هوشنگ مرادی کرمانی، در شما که غریبه نیستید آنچه 

اننده خودنوشتی است از سرگذشت کودکی و نوجوانی نویسنده با لحنی صمیمانه و عمیق که خو

های متن را نه تابع ساختارهای اولیه و از پیش موجود، نه تحت در آن معنای بسیاری از گزاره

معناشناسی روایی و القایی، بلکه در گسترة ارتباط کلامی و دو مدار و نشانهسیطرة برنامة کنش

رویکرد  یابد. نوشتار حاضر در نظر دارد مجموع این دو نظام را باآیی و تصادف مینظام هم

، «نقصان معنا»تحلیلی در اثر داستانی مزبور مطالعه کند. از همین رو، با تکیه بر آموزة  -توصیفی

شَوِشی »معناشناسی نشانه، «آلژیرداس ژولین گرمس»و ذیل مطالعات و آرای پساساختارگرای 

حاضر آن کند. برآیند جستار آن را بررسی می« شناختیزیبایی»و رخدادهای « مدارو احساس

های امروزی تحت تأثیر زندگی و تجربة زیسته، مختصات نوینی یافته است که معنا در داستان

ارزی است. تاریخ و جغرافیای این مختصات نه در تقابل و برابری بین صورت و معنا، بلکه در هم

 گیرد. به همین دلیل، سیال، گریزان، پویا و لغزان است.و توازی بین آن دو شکل می
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 17 – 1شماره صفحات: ( 1404 تابستان /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 دمهقم .1

بود که با تصویرکردن زندگی بر بنیاد  ها داشت و این رمانادبیات از دیرباز توجه مفرطی به تصویر کردن زندگی بر بنیاد ارزش»

عصری »توان عصر رمان نامید، (. به همین جهت، عصر ما را می33: 1374)وات، « زمان، وظیفه متمایزی به وظایف ادبیات افزود

مانی رشما که غریبه نیستید (. 9: 1380)مهرور، « که پس از هزارة ادب فارسی که در آن غلبه با شعر بوده، ظهور یافته است

نویس فرصت به رمان»هایی از آن گرایانه برشاست که با به تصویرکشیدن زندگی بر پایة زمان و تجربة زیستة آن، و توصیف واقع

هوشنگ مرادی کرمانی،  (.13: 1364)موام، « فرسایی و درازنویسی کنددهد تا درباره هر موضوعی که دلخواه اوست قلممی

کند.  گفتمان روایتون آن، تولید معنا را در های معمولتوصیف زندگی و جوشش کوشد تا بایاثر ماین  معاصر، درة نویسند

: 1397 )شعیری، «گردندپرداز و گفته با یکدیگر مرتبط میواسطة آن گفتهکنشی است که به گفتمان»این رمان، نوعی جهت بدین

 ها  بررسیدرون این نوع گفتمانگیری و تولید معنا را شکلسازوکارهای کند سعی می است که الگویی 1معناشناسی(. نشانه13

آنها بنگرد. گرمس، نشانه را در گفتمان کنشی دارای دو ویژگی سیال و غیر ساختاری فراتر از معنی قاموسی  راها نشانه و کند

« سازدادراکی مواجه می -ی و یا حسیشناختمعناشناسی زیبایینشانه»بیند و بر این باور است که هر دو ویژگی مزبور ما را با می

ای آن، فرصت دوباره هو کارکردهای غیرمنتظر شودمی 2دچار نقصانشناختی زیبایی ةورود به گستر معنا با (.9: 1389)گرمس، 

  (.6-1: 1388شعیری و وفایی، نک: ) یابندپذیری میبرای نشانه

گیرد که در درون زندگی، هایی قرار میتحت تأثیر زندگی نشانه ها، معناشدن نشانهگرا و با میدانیدر نگرش پساساخت

شدن نشانه، حرکت، عاملیت و همینطور شدگی اخیر معادل ژستشوند. سوژهیابند و جزئی از وجود سوژه میکارکردی معنادار می

رة اخیر لزوم شناسایی رد پای (. نگ75: 1389شود )گرمس، کاری فرایند تولید و دریافت معنا میکاربردی شدن نشانه در دست

کند؛ ردّ پایی که دست کم در سه معناشناسی توجیه میدر آموزة نقصان معنا را درون مطالعات نشانه 3آلژیرداس ژولین گرمس

جوید و چند و چون بازآفرینی های گرمس را یا درون نظام گفتمان روایی باز میانداز قابل بررسی است: خواننده پژوهشچشم

دهد؛ یا نگاه بیند که با ورود به کلیّت متن الگویی زایشی از مطالعة معنا را ارائه میگری میشناسد؛ یا او را پژوهشرا می معنا

نگرد که خود عامل اصلی  نقصان معنا ادراکی میشناختی و ارتباط حسیها را از منظر پدیدارشناسی زیباییمنشوری او به نشانه

 (.6-5: 1389است )گرمس، 

مقصد اصلی پژوهش، مطالعة ادبیات داستانی معاصر فارسی از سومین افق دید گرمس است. نویسندگان پژوهش تلاش 

انداز نقصان ( را برای نخستین بار از چشم1394)هوشنگ مرادی کرمانی،  4«شما که غریبه نیستید»دارند به طور موردی داستان 

شناسی واکاوی کند. پیش گرفتن این اسلوب، سرآغازی است برای عبور از نشانه 6مدارو احساس 5معناشناسی شوشیمعنا و نشانه

                                                           

1 Se'miotique 
2  De l'imperfection 

3 A J Greimas, 1917-1992 
تأثیر از منتشر شد. این اثر، به گفتة خود نویسنده، بی 1384نامة خودنوشتی است که نخستین بار در سال آثار مرادی کرمانی و زندگیاز مشهورترین  4

شود که در حقیقت، رو می(. خواننده در این کتاب با شخصیتی روبه375: 1388نیست )فیضی، « محمّدعلی اسلامی ندوشن»، نوشتة «روزها»کتاب 

 (.397: 1374گذارد )وبر، از داستان است و به شیوة دراماتیک، اتوبیوگرافی و حسب حال زندگی و سرگذشت خود را با خواننده به اشتراک میپردگفته

5 présence vécue 
6 Modal 
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ساختارگرا و معناشناسی کلاسیک که عمده توجهش معطوف به مسائل روایی و القایی مربوط به تولید معنا است. از این منظر؛ 

مدد سوژة کنشی، زمینة تغییر و تحول و  گر بهای مشتمل بر دو ساختار کلّی است: ساختاری روایی که در آن کنشرمان گفته

مدار که با وارد ساختن معنا در گسترة پدیدارشناختی آورد، و ساختار شوشی و زیباییای به مرحلة دیگر را فراهم میگذار از مرحله

و پررنگ بودن حضور ها کثرت وجوه ارتباطی نشانه کند.مند، عملاً زمینة نقصان معنا و پویایی گفتمان را تأمین میو احساس

ساز اصلی نقصان معنا است. کشد که رمان، فرم ارتقایافتة ارتباط و زمینهانسان در ادبیات داستانی معاصر، این فرضیه را پیش می

گرا راهی است برای آشنایی معناشناسی پساساختمداری و عاملیت است. نشانهخصیصة بنیادین این فرم؛ شوش، احساس، زیبایی

معناشناس ادبیات را جوهرة -گرایانه که معنای متن یگانه و قطعی است. نشانهعناساز این ارتباط، و ابطال این گمان جزمبا افق م

بیند؛ به دنبال بسط یافتن حضور است و با تأکید بر تلاقی انسان با وجوه ارتباطی شناختی و عواطف ارزشی میاحساس، زیبایی

ای که حضوری انتزاعی و انضمامی کند. او بر این باور است که زبان بر اثر جسمانها تحلیل میها، چند و چون گفتمان آن رنشانه

انداز دارد، همواره فرصت بازآفرینی و معناسازی را دارد و تحلیل گفتمان رمان به عنوان بخش مهمی از ادبیات، از این چشم

 مستثنی نیست. 

در از پریشانی پدر و نبود مادر ناشی ک نقصان آغاز می شود؛ نقصانی عاطفی یکه از روایتی است « شما که غریبه نیستید»

جهان بر بازنماییرئالیستی مبتنی است. رمانی  شیرینگاهی تلخ نیست،  اشگفته نویسنده همههای یک زندگی؛ که بهتمامی پاره

پرداز از موقعیتی مکانی و زمانی سخن می گردند؛ گفتهمی ای به یکدیگر متصلبا اپیزودهایی که هر یک به صورت خوشهواقعی 

بررسی این جستار،  هدفاست. از این رو، که گاهی کامیاب و گاه ناکام  گوید که خویشتن خویش را به نمایش گذاشته، خویشتنی

شی وِفرایندهای سیال، شَ ، آن را در درونفرانسویمعناشناس که گرمس، نشانه رمان استماهیت خلق معنا در  تحلیلیتوصیفی

 ، معنا را در آنحضور انسانبا پررنگ ساختن و  کندبررسی می ادراکی و پدیداری، حسی2ایجسمانه، 1تنشیمدار، احساسو 

 نیستید شما که غریبهدر  را معنا اسلوب خلق دارد تلاشبا ابتنا بر آرای گرمس پژوهش، این بیند. ثبات و دارای نقصان میبی

بنابراین، سؤالات کلیدی تحقیق بدین عبارت  ة آن است.بین انسان با زندگی و تجربة زیستتبیین کند؛ اسلوبی که ناشی از تعامل 

چه بازتاب و پایگاهی دارد؟ نظام همایی « شما که غریبه نیستید»مدار گرمس در داستان معناشناسی شوشی و احساساست: نشانه

تغییر « شما که غریبه نیستید»کند؟ در داستان را وارد گسترة نقصان معنا می« که غریبه نیستیدشما »و تصادف چگونه داستان 

 دلی کرده است؟شناختی، چگونه احساس و ادراک را برخوردار از عمق و همسوژة کنشی به سوژة شوشی و زیبایی

 

 . پیشینۀ پژوهش2

-هایی که نشانهکند؛ نخست: آن دسته از پژوهشجداگانه تقسیم میماهیت پژوهش حاضر، بررسی پیشینة آن را به دو بخش 

 اند. مرادی کرمانی را به نحوی از انحاء واکاویده شما که غریبه نیستیداند، و دوم: آثاری که داستان معناشناسی را بررسی کرده

                                                           

1 Tensif 

2 Corporelle 
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 منطقی ةدانشنام ناشناسی:مع»، (1986)« 2معناشناسی ساختاری»(، 1972« )1یشناسمقالات نشانه»گرمس در سه اثر 

متن تولیدی زبانی است که  که ، بر این باور است4شناسیهای نشانهها و محدودیتاشاره به کاستی ( ضمن1993« )3زبان نظریة

 پرداز و یک ابژه؛ یعنی گفته است.به واسطة خلق معنا برخوردار از یک سوژه در جایگاه گفته

که -( کتابی است که علاوه بر معرفی معناشناسی به تبیین اصول معناشناسی نوین1381شعیری ) مبانی معناشناسی نوین

شناسی و تحول و تکامل آن به سوی فرایند تفسیر و خوانش نشانه، پردازد. بحث دربارة نشانهمی -مبتنی بر مکتب پاریس است

پردازی، مباحث مربوط به عاملیت، مسائل هویتی، ادراکی، هتجزیه و تحلیل معناشناختی کلام، آشنایی با فرایند گفتمان و گفت

تجزیه و ( و در تکمیل کتاب مذکور به تألیف کتاب 1392ترین موضوعات این کتاب است. مؤلف بعدها )ارزشی و کنشی از مهم

ها، چگونگی رایندی نشانههای مروری او به بحث دربارة نشانه معناشناسی، نظام فپردازد. پژوهشمی شناختی گفتمانتحلیل نشانه

 انجامد.شناختی میادراکی، عاطفی، ارزشی و زیبایی -کارکرد، تولید معنا، بررسی نظام گفتمانی در ابعاد شناختی، حسی

شناسی داستان کوتاه مرثیه برای ژاله و قاتلش بر اساس الگوهای کنشی و شوشی روایت»، در حوزة مقالات پژوهشی       

های داستان و تکامل ( به بررسی کارکرد دو الگوی کنشی و شوشی در بسط و توسعة سازه1396سودا و نکوئی، )آتش « گرمس

ای تغزلی و پیچیده، الگوهای گیرد که با تغییر گفتمان یک گزارش ساده به رابطهپردازد و نتیجه میرفت آن میتدریجی پی

 خورد. های روایی رقم میهشود و پایهای ارزشی و شوشی تبدیل میکنشی به ابژه

نامه مثنوی معنوی مولانا بر اساس نظریة بررسی تطبیقی نی»( در مقالة 1398در همین راستا، رحیمی زنگنه و رحمتیان )

ها و معناها را در هجده بیت آغازین مثنوی بررسی تحلیلی تعامل میان نشانهبا رویکردی توصیفی« های گفتمانی گرمسنظام

نمایند. ساخت کلام معرفی مییابی به عمق و ژرفظریة گفتمانی گرمس را یکی از ابزارهای نقد در درک معنا و دستکنند و نمی

هایی را که از توان نشانهنتایج مقاله حاکی از آن است که از طریق آشنایی با شرایط تولید، دریافت معنا و ایجاد گفتمان می

 شوند استخراج کرد و به گفتمان آنها پی برد.کارکردهای متفاوت شناختی و حسی درک می

تحلیلی و با رویکرد توصیفی« های ایراننگاشتهنشانه معناشناسی گفتمانی تن»( در مقالة 1400معین )محمدزاده و بابک 

اساس نتایج این کنند. بر های ایران را در گرایش به بازتولید زبانی جستجو مینگاشتهاز منظر نشانه معناشناختی فراگفتمان تن

یابی شود. این نظام معنایی در فراگفتمان دستیابی به تجربة زیسته بازشناخته میها با راهنگاشتهاثر، نظام معنایی زبان در این تن

 شود. به قدرت و جاودانگی متجلی می

نشانه « های گفتمانی گرمسنقد نشانه معناشناختی مثنوی خموش خاتون با تأکید بر نظام»( نیز در مقالة 1400طایفی )

تواند متون ادبی را واکاوی کند. این مقاله با روش تحلیل داند که بدون دخالت دادن آرای شخصی میمعناشناختی را ابزاری می

                                                           
1 Essais de sémiotiques 
2 Sémantique structurale 
3 Sémantique : Dictionnaire raisonné de la théorie du langage 
4 Se'miologie 
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و  2«القایی»، «1اتیک»کند و بسامد سه نظام برد روایت در داستان مزبور ذکر میکیفی، نقصان معنا را عامل اصلی پیش

 داند. گیری گفتمان آن مؤثر میرا در شکل «3تجویزی»

های مرتبط با این رمان، گاه آن را نمونة عالی از فرگشت زندگی و سرگذشت نویسندة ایرانی دیده و به مقایسة اما پژوهش

(، 1390چی، اند )برای نمونه، نک: سلیمی کوپرداخته 5«ژان پل سارتر»و « 4گوستاو فلوبر»افکار او با ادیبان خارجی؛ از جمله 

های ذهنی نویسندة آن شناسی مراحل رشد شخصیتی و حساسیت( از منظر روان1402دوست )گاه مانند خسروی زارگز و شایان

اند و یا ( به بررسی آن پرداخته1400اند و گاه بر پایة گفتمان انتقادی فرکلاف )نک: شرکت مقدم و همکاران، را بررسی کرده

 سلاجقه( و یا آنکه مانند 1399منش و ستاری، اند )خسرویهای رئالیسمی برجسته ساختهق دید روایتاتوبیوگرافی آن را در اف

از اند. بنابراین، تاکنون هیچ پژوهشی ساختاری داستان روی آوردهبررسی سبک  ( به1392) مشق خوردنخطصدای در کتاب 

مدار و شوشی آن معناهای این رمان را بررسی نکرده و فرایند گفتمان احساسها و انداز نقصان معنای گرمس تعامل نشانهچشم

 را نقد ننموده است.

 

 . چارچوب نظری پژوهش3

ترین مفاهیم مرتبط با چارچوب نظری پژوهش و سپس به روش تحقیق اشاره خواهد شد. لازم به ذکر در این بخش، ابتدا به مهم

ها توضیح ی مخاطب، برخی از مفاهیم نظری به تناسب بحث در بخش تحلیل دادهاست به منظور تسهیل پیگیری بحث از سو

 شود. داده می

 

 های گریزان معنا. نقصان معنا؛ صورت3-1

که  اینشانه شناسی است؛شود، تصویری بسته در ذهن ترسیم می 1960های شناسی فرانسه پس از سالتصویری که از نشانه

امر  ،ادراک ،تن :کید بر موضوعاتی چونأشناسی با تنشانههشتم از قرن بیستم،  ةده در کند.می مطالعهاز زندگی  متن را جدای

(. در این میان؛ گرمس 19: 1393، مد نظر قرار داد )بابک معیندر تولید معنا را و نقش ادراک  کردود را احیا خحسی و حضور 

گرا ، شناسی ساختبا عبور از روایت نقصان معنادر کتاب رفت و از جمله اندیشمندانی بود که این راه را در مطالعاتش پیش گ

بیرونی و ارزشی ندارد، بلکه معنا در مسیر  7ای برای فتح ابژهبرنامه 6معنا، یک امر قطعی و ثابت نیست و سوژهمدعی شد 

شود. حرکت از پذیرا می و آفرینش معنا را در لحظه با تکیه بر رابطة ادراکی و حسی سوژه، عمل شناختپدیدارشناختی خود 

 گر زمینة ایجاد روایت مدرن را فراهم نمود. شَوِشبه سوژة مند سوژة کنش

                                                           
1 éthique 
2 pathémique 
3 prescriptif 

4 G. Flaubert, 1821-1880 

5 J. P. Sartre, 1905-1980 
6 Subject 

7 Object 
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توانم وارد رابطة پدیداری با آن که من میاست سوژه یک ، بلکه که من فتحش کنم ابژه نیست یک، جهان در روایت مدرن

تواند مرا بیدار کند و مرا ای میگیرد، در هر لحظه جرقهکند و همه چیز در چالش با احساس قرار میر میشوم؛ زاویة دید تغیی

دهد معنا و به تبعیت از آن، ارزش چگونه با (. گرمس در نقصان معنا نشان می29: 1399، گرمسدر چالش با هستی قرار دهد )

-ای و پدیداری راه عبور از ساختارهای منجمد و برنامهادراکی، اسطوره، حسیمدارمدار، احساسورود به فرایندهای سیال، زیبایی

ها را فراتر از نظام ساختاری شود. این گفتمان برای یک معناشناسی که نشانهآورد و در نهایت موجد گفتمان میمدار را فراهم می

شکند که واژگان فی نفسه از یک معنای پندار را میتر این یک معناشناسی دقیق»کند، امری آشنا و ملموس است. بازخوانی می

)ریکور، « شودراستین، یعنی بدوی، طبیعی و اصیل برخوردارند... معنای اصیل معنایی است که در فرهنگ لغات پذیرفته می

ی شود و حاصل ادراکی است، حسی از سوژه با حسی از دنیا درگیر مای حسی(. از این رو، حادثة و رخداد معنا حادثه28: 1399

 هیچ که بدون استهمان آنِ حضور شناختی زند؛ لحظة زیباییمیرا رقم معنا  کهشناختی است این درگیری، دریافتی زیبایی

ز ا (. لذا، معنا در عبور42ما را با هستی رقم می زند )همان: ، ناگهان رابطة قابل شمارشوقایع های یا ایجاد زنجیرهو فرایندی 

خورد و این دال مرکزی آموزة نقصان رقم می« بایست دست بیابم»به وضعیتی که « خواهم دست بیابممی»وضعیتی مبتنی بر 

ها به تناسب ترین آنتر مفاهیم نظری کلیدی پژوهش، ذیلاً به مهممعنا است. با توجه به اهمیت موضوع و به منظور پردازش ساده

 شود.  یارتباط با موضوع مقاله اشاره م

 فرآیند تعاملی معنا

د تعاملی جای کلیّت معنای مفروض در متن، به فرآینبپذیریم به« دیگری»عنوان یک هر گاه در فراشدهای ارتباطی، متن را به

در برابر ما حضور دارد و در همة شرایط قابل تقلیل به وضعیّت »ایم. در چنین رویکردی، متن یک سوژه است که معنا روی آورده

هاست، برخوردار خواهد ( و از سه خصیصة مهم که اعتبار و اصالت معنا وابسته به آن36: 1394معین، )بابک« یک ابژه نیست

 (.3: 1392)شعیری، « پذیر، چندوجهی و سیّالتحول»بود: 

 گفته

خوان بر سر آن به پرداز و گفتهای مادّی حضور دارد که گفتهدر نشانه معناشناسی به هنگام بحث از فرآیند تعاملی معنا، مؤلّفه

، های اساسی آن استهای مادّی زبان و قوانین و مشخّصهرسند. این مؤلّفه، هرچند محصور در نشانهفهمی حداقلی و مشترک می

گفته حکم موضوعی معنادار یا شناختی »اماّ فهم آن به مثابة یک امر پدیداری، منوط به کشف روابط معنایی است. در واقع، 

خود را به حوزة محصول یا گفته محدود کنیم، »(. به همین دلیل، اگر در کشف و بازآفرینی معنا، 44: 1388)شعیری، « دارد

 (. 28: 1392)شعیری، « شویم.دچار نوعی ایستایی در بررسی خود می

 پردازگفته

عاملی است که از طریق سه عامل  دیگر؛پرداز را کسی می داند که مسئول تولید گفته یا گفتمان است به بیان شعیری گفته

 آفریند.گفتمانی کنش، زمان و مکان و با استفاده از تعامل زبانی، ابژه یا همان گفته و متن زبانی را می
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 پردازیگفته

ر این شناختی باشد که دپردازی ممکن است کنشی غیر زبانپردازی دارد؛ او بر این باور است که گفتهگرمس دو تعریف از گفته

شناختی وابسته پردازی با واسطه به متن زبانی و دانش زبانصورت مطالعه آن مربوط به علم منطق و ... است، یا اینکه گفته

 (.36: 1388پردازانه باید دانست )شعیری، باشد، که در این صورت آن را ابژة گفته

  1کنش

های ای از کارها، دگرگونیاصطلاح کنش به مجموعه؛ شناسی ذیل واژه کنش چنین آمده استدر فرهنگ توصیفی نشانه

شود. به همین ترتیب، کنش یک برنامه روایی است که در آن یافته در یک توالی منطقی )خط سیر روایی( اطلاق میسازمان

عناشناسی، مدر نشانه( 126: 1397شود )اسدی و منتظر قائم،کنشگر در زمان و مکانی خاص، درگیر کارها و اعمال ملموس می

های اساسی متن است که شود. کنش، از شاخصهای، سبب تغییر وضعیّت هم میعملی است که علاوه بر وقوع و تحقیق برنامه

تواند تجویزی یا القایی باشد. کنش القایی، کنشی (. کنش می11: 1388گردد )شعیری و وفایی، زمینة خلق گفتمان را سبب می

گران و تعامل بین گردد. این کنش بر اساس رابطة موازی بین کنشاطفی در گفتمان میگیری فضای عاست که سبب شکل

در خلق این کنش « باور داشتن»و « ، دانستن«توانستن»، «بایستن»، «خواستن»شود و همواره حضور پنج فعل ها ایجاد میآن

گزار ارداد تنظیمی یا دستوری که از سوی کنش(. کنش تجویزی نیز بر اساس برنامه یا قر148-147: 1381مؤثّر است )شعیری، 

 گیرد. شود، شکل میتجویز می

 4گذارو کنش 3گر، کنش2پذیرکنش

گردد. کنشگر شخصیّتی است که درون داستان با عمل خود، مند میگر بهرهپذیر کسی است که در داستان از کنش کنشکنش

یگر، روایت بر عمل و فعل او استوار است.  او بر پایة این اعمال، در مسیر دعبارتکند؛ بهموجبات تغییر وضعیّت را فراهم می

کند و او را به دنبال هدف یا گر تجویز میکنش را به کنش گذارکنش نماید.داستان به سمت مفعول ارزشی خود سیر می

 فرستد.ای میخواسته

 

  . روش پژوهش2-3

 ةانجژژام شژژده اسژژت. پیکژژر معناشناسژژی گفتمژژانی گژژرمسو در چژژارچوب نشانه تحلیلیپژژژوهش حاضژژر از نژژوع توصژژیفی

 ،37اثژژر هوشژژنگ مژژرادی کرمژژانی )انتشژژارات معژژین، چژژا   دشژژما کژژه غریبژژه نیسژژتیخودنوشژژت  ةنامژژپژژژوهش، زندگی

هژژای خوانش از جملژژه هژژای گفتمژژانیاسژژت کژژه بژژا هژژدف تبیژژین چگژژونگی تکژژوین معنژژا و بررسژژی نظام( 1401

 (1: )شژژد پیژژاده گژژام سژژه مژژنظم، صژژورتبژژه منظژژور انجژژام پژژژوهش، بهادراکی آن انتخژژاب گردیژژده اسژژت. شوشی/حسژژی

فشژژرده بژژرای درک هژژای معنژژازا( و خوانشها/اپیزودها/پاراگرافبژژه واحژژدهای تحلیلژژی )موومان مژژتن بندیِ هدفمنژژدتقسژژیم

شژژناختی، مظژژاهر تجربژژة زیسژژته و ها، رخژژدادهای زیباییز نشژژانهاسژژتخراج و کدگژژذاریِ بژژا( 2زمینژژه و لحژژن روایژژی؛ )

                                                           
1 Actant 
2 Actant destinataire 
3 Actant suje 
4 Actant sender 
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 رنژج، شناسژیزیبایی تصژادف، نظژام آیژی،هم نظژام) پژژوهش نظژری رئُژوس بژه کژدها ةعناصر زبانِ ضژمنی بژا نگاشژت اولیژ

 فرآینژژد ویژهبژژه، تطبیژژق قیاسژژیِ کژژدها بژژا سژژاختارهای نظژژری گژژرمس( 3) ؛(غیژژره و پردازگفتژژه/گفته جایگژژاه اسژژطوره،

 و ایاسژژطوره ضژژمنی، سژژطوح بژژه صژژوری سژژطح از معنژژا گژژذار بازنمژژایی بژژرای هژژای گفتمژژانیو نظام معنژژا تکژژوین

 و شژوند مستندسژازی معنژا گژذارهای تژا شژد بررسژی رواییزمژانی صژورتبه تحلیلژی واحژد هژر اجرا، مسیر در. یافتهنقصان

 . گردد زمینه برای پاسخ به سؤالات پژوهش میسر آشکار و( شوشی نقش و تصادف/آییهم) تکرارشونده الگوهای

 

 ها. تحلیل داده4

 1آیی حسی.  نظام هم4-1

ادراکی در پی کشف معناهای گریزان و پنهان است ای حسیگر در تعامل پیوسته با دنیا و بر مبنای رابطهآیی؛ کنشدر نظام هم

ادراکی آن های حسیدهد که نشانهفرصت را به گفته می(. حضور و عاملیت انسان در رمان این 8-7: 1389)نک. گرمس، 

هایی است که ای از مؤلفهشود و معنا با پویایی و نقصان همراه گردد. زاویة دید، تجربة زیسته، زمان و مکان نمونهکاری دست

 دهد. اختی خواننده قرار می، نظام معنایی زبان را در معرض تفسیر و نشانه معناشنشما که غریبه نیستیدآیی آنها در رمان هم

های زمان، مکان، شخصیت و حوادث و رخدادها تأثیر بسزایی در پرداز به مؤلفهادراکی گفتهانداز حسیچشم . زاویۀ دید:4-1-1

نویسنده مند رغم آنکه گفتمان غالب این اثر، سرگذشت از سر گذشته و تاریخآیی آن دارد. علیگیری نظام همپویایی معنا و شکل

ای دارد، زاویة دید تواتری آن است؛ زاویهپرداز را از تحدید در حصار معانی منجمد، متعیّن و یگانه باز میاست، ولی آنچه که گفته

که اولاً: رویدادهای مختلف را به شکل یک سلسله حوادث طبیعی و جریان عادی زندگی از دورة کودکی تا پایان نوجوانی به 

انیاً: تعامل پیوستة مؤلف با زندگی و تجربة زیسته، معانی برآمده از روابط حسی و ادراکی او را از چارچوب زاویة کشد، ثتصویر می

ای از این سازد. نمونهای از حضور انسان با گفتمانی شناور تبدیل میکند و به استعارهشده رها میدیدهای بایگانی و آرشیوی

توان ادراکی از تفاوت سه نسل با زاویة دید تواتری متن زیر است که در زیرِ پوست آن می حوادث طبیعی آمیخته به تجربة زیسته

 را احساس کرد. 

جا رفت و آمد کند. توی بابا، از آنهای آغهای ننه بابا و مهمانعمو آن اتاق را برای این گرفته بود که بتواند بدون برخورد با مریض»

ها تک و تنها با صدای بلند های فلزی عطر. عاشق عطر بود و کتاب و تفنگ. شبها و بطریهاتاقش تفنگ بود، کتاب بود، و شیش

خوای؟ برو پی کارت، توپید بِهمِ که چی میکردم. میرفتم سراغش، لای در را باز میمی خواند، به آواز. یواشکیها را میشعرهای کتاب

 (.6: 1401)مرادی کرمانی، « برو بازی کن

 

پرداز است؛ تعاملی که نظام چیرگی تجربة زیسته در داستان مدیون تعامل بین حس و ادراک گفته. تجربۀ زیسته: 4-1-2

شوند؛ بلکه هر روایتی، خود یک کند. در نظام اخیر، حوادث و رخدادها روایت نمیآیی تبدیل میروایی و خطی را به نظام هم

گرا نیستند و در ارتباط و تعامل با خواننده فربه از مفاهیم زیرپوستی، واه و تمامیّتخرخداد است. رخدادی از معانی که کلیّت

ها که به دنبال خود رخدادهایی با معانی ضمنی متعدد؛ از جمله فقر، ای از این روایتگردند. نمونهضمنی، پدیداری و سیال می

                                                           
1 Synesthe'sie 
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بیست « 1موومان»های مثبت و منفی و ... دارد، حساسی، ارزیابیهای ابدسرپرستی، هراس از افکار عمومی، حالات انفعالی و جریان

 و یکم داستان مزبور است. 

خواد هوشو گوید: زند میبابا آن را به ننه بابا میکنم ... شب آغگوید: نصرالله خان، هوشو رو بده من بزرگش میبابا میزندریشی به آغ»

گوید پدرم نشنود. پدرم زیر چادر شب خوابیده و با خودش بلندبلند یواش می رو ببره پیش خودش بزرگش کنه، به مدرسه بفرسته.

کنن. پس فردا مردم فرستیمش مدرسه. عموهاش کمکش میگوید: غلط کرد. خودمون هر جور که هست میبابا میزند. ننهحرف می

اش ها و خونهبابا، اگر من بچة زند بشم، باغگویم: آغکنم. میها و خانه و زندگی زند فکر میآرن. من فقط به باغبرامون حرف در می

خوره گوید: چشمم آب نمیبابا میشه. ننهخندد: این بچه از حالا به فکر ملک و املاکه. آخرش ارباب میبابا میشه مال من؟ آغمی

خوردند: من م نشسته بودند و انار میخاناین چیزی بشه... قهر کردم و سر ظهر از خانه رفتم. رفتم پیش زندریشی. با زنش، ایران

 (79-78)همان: « دن...فرنگی می اش به من گوجهاومدم که پسر شما بشم. اون جا همه

 

ساز پیرنگ است ادراکی در داستان زمان است. زمان از مفاهیم غنی -های حسییکی دیگر از نشانگان و مؤلفه . زمان:4-1-3

لودویک » 2های زبانیمعناشناختی گرمس، از فلسفة متأخر و نظریة بازینشانه که بوطیقای روایی و گزارشی آن در

 ای قوی برای ارتباط کلامی بدل شده است. ( تأثیری تام گرفته و به انگاره1951-1889« )ویتگنشتاین

کلامی، پایگان زمان را به پرداز در ارتباط در تفاوت ارتباط کلامی با بوطیقای روایی و گزارشی همین بس که خواننده و گفته

کند، در حالی که در بوطیقای روایی، زمان موضوعی تاریخی و مسکوت در موقعیت ای شناختی درک میمثابة امری حسی و پدیده

کننده در عمل ارتباط کلامی، معنا را نه تنها گوید، شرکت( می84: 1375رفتة زندگی است. به علاوه، آنطور که لوتمن )ازدست

آورد. او همانند شخصی است کند به  دست میرت پیام، بلکه از طریق گفتمانی که داستان از آن طریق با وی گفتگو میاز صو

کند، و هم محتوای آن کتاب را. بالطبع، در عمل ارتباط کلامی، که در یک آن، هم زبانی را که کتاب به آن نوشته شده مطالعه می

 بینی نیست.خودبخودی و قابل پیشزبان هرگز یک نظام غیر قابل توجه، 

(، در حالی که در ارتباط کلامی 2/161: ج1398)ریکور، « مندی زندگی استچه نقل شده اساساً زمانآن»در بوطیقای روایی 

)همان(. بازی زمان در ارتباط کلامی؛ از « کردنی عبارت است از نقل چیزی که حکایت نیست بلکه فرایند زندگی استهر نقل»

کند و از سوی دیگر، با برد و حس و ادراک آن را با گفتمان همراه میو معنا را از سطح روایت منقول و گزارشی فراتر میسیک

کند. زمان حال شده را بر خلاف معمول، به زمان حال منتقل میگسست و انقطاع سیر خطی آن، سرگذشت از سرگذشته و تجربه

-( معرف تجربة زیستة انسان و نشاندار فرایند محوری زندگی در پیوستار حسی1938-1859در پدیدارشناسی ادموند هوسرل )

ادراکی است. درون این پیوستار؛ بخشی که به خاطره مربوط است با بخشی که متعلق به اکنون و حال است و بخشی که انتظار 

 شود.دل و ممزوج میپروراند همرا می

                                                           

شناسی، علوم سیاسی، هنر نمایشی و دراماتیک کاربرد دارد. ریشة آن اصطلاحی پردامنه است و در علوم بسیاری چون جامعه( movementموومان ) 1

گویند بسته به یکدیگر باشد، موومان میدانان به هر قطعه از یک موسیقی که دارای آغاز و انجام، و در عین حال همدر دانش موسیقی است. موسیقی

  (.69 ،1994)اسپنسر، 
2. Theory of language games 
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هایم خیلی بد است. از مدرسه و درس خوشم شود به ننه بابا نشانش دهم. نمرهاصلاً رویم نمیگیرم. روزی که کارنامة ثلث دوم را می»

 (.130: 1401)مرادی کرمانی، « خواهد چوپان بشوم...آید. گریزانم. دلم مینمی

 

ای بودن هد، شبکهتواند به نقصان معنا سوق دپرداز را میادراکی گفته -هایی که ارتباط حسیاز دیگر مؤلفه :. مکان4-1-4

شده در آن برخوردار از ها و فضاهای طرحمکان و ناپیوستاری آن درون داستان است. به عبارت دیگر؛ هرگاه مکان، موقعیت

شناسی مکان و فضای آن در جریانی روایی، القایی و ها را از یکدیگر تمیز داد، نشانهپیوستار باشد و نتوان کاربرد و کارکرد آن

شده از تعیینپیشگر در حصار چنین مکانی، تسلیم سوژة کنش است تا مطابق برنامة ازر پیش خواهد رفت. کنشمدابرنامه

اما هرگاه  گر متصور نیست.حرکت کند. در این جابجایی هیچ اراده و عاملیّتی برای کنش Bبه موقعیت مکانی  Aموقعیت مکانی 

شود و حالات گر، تبدیل به عاملی شوشی میناپیوستار داشته باشند، کنشای و های مربوط به آن سرشتی شبکهمکان و فضا

 بخشد.ها معنایی غیر منتظره میروحی، حسی، روانی و ... او به این مکان

بیند. هر یک ای میها را در درون داستان ناپیوستار و به شکل شبکه، خواننده ارتباط مکانشما که غریبه نیستیددر داستان     

کند و راه را برای خوانش و گفتمان معنایی که سیال و ها حس و ادراک تازه و متفاوتی را به ذهن او منتقل میین مکاناز ا

خانه، فاطمه در شهداد، مدرسه، خانة عمواسدالله در کرمان، بازار کرمان، یتیمبابا در سیرچ، خانة مامانگشاید. خانة آغپویاست می

وظیفه، سینما باشگاه، به قول هوشو طهرون، و ... هر کدام فضاهای غیر منتظرة محکمی، حوزة نظام دبیرستان شبانه، آرایشگاه

خوانی هم -بینی نیستکه هرگز قابل پیش-دهد و این با فرایند واقعی زندگی پرداز قرار میای را پیش پای خواننده و گفتهتازه

 دارد.

 است.« اتاق کاظم»کند، ادراکی خواننده را تحریک مینخستین مکانی که در آغاز داستان ارتباط حسی

عمو اتاقی دارد ته دالان. دو تا اتاق توی دالان است. اتاق اول مال ماست. اتاق کاظم. اسم پدرم کاظم است و من هنوز ندیدمش. »

آید که تا آن زمان پدرم را دیده باشم ... توی اتاق پدر و مادرم که همیشة خدا درش بسته است، اسباب و اثاث مادر و یعنی یادم نمی

کشم، در نور رسه. از لای در اتاق که سرک میجهیزیة مادرت آنجاست. وقتی بزرگ شدی به تو می–پدرم است؛ بیشتر اثاث مادرم. 

بینم و کاسه و کماجدان و دیگ مسی و سماور بزرگ ورشویی که زیر نور فتاده، رختخواب میگردی که از سقف روی اسباب و اثاث ا

 (.6-5)همان: « زندبرق می

 

آید. در این فضا، خواننده احساس واقعیت/ فعلیت یا حس شبیه به زندگی دارد؛ چیزی ابتدایی که از راه ادراک حسی فراهم می

دهد، تأثیر عمیقی در ارتباط ( آن می76: 1389)گرمس، « دوگون» 1پدر و مادر و قفل پرداز از در بسته اتاقتوصیفی که گفته

ذهنیت باز، نگرش فرایندی که به ظاهر و از روی رابطة متقابل دال و مدلول، در تضاد با  ادراکی گفته با خواننده دارد.-حسی

ارتباط از منظر گرمس نه در انتقال اطلاعات وابسته به  اوجگفتمانی، تفکر واگرا، فهم در قالب جریان شوندگی زندگی است، اما 

 دهد. بسته خود را نشان میای همو رابطه دلیدرِ قفل شده، بلکه در درون هم

                                                           

1dogon 
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گیرد که عملاً ابژة قفل را برخوردار از یک کاربرد استعمالی، ادراکی معنایی شکل می -در فرایند این ارتباط و در پس الگوی حسی

ای است که صرفاً برای بستن کند. در کاربرد مصرف عامیانه و استعمالی، قفل؛ ابژهشناختی میای و زیباییاسطوره و دو کارکرد

ای، قفل شناسی ساختارگرا دارد. اما در کارکرد اسطورهخوانی تامی با رابطة دال و مدلول در نشانهرود. این کاربرد همبه کار می

( نیست؛ 1980-1915های رولان بارت )تأثیر از رهیافتمعناشناسی گرمس که بیدر نشانه خدای محافظ و نگهبان خانه است.

شود: دال اسطوره در عین حال هم معنا است و هم فرم، از سویی پر است و از سویی ای دو پهلو نمایان میدال اسطوره به گونه»

یابم؛ واقعیتی حسی دارد. بر خلاف دال در ا با چشم درمیانگارد؛ من آن ردیگر تهی. دال به مثابة معنا خواندن را مسلم می

(. چنین معنایی از اسطوره را در 41: 1400)بارت، « ای ناب جنبة روانی دارد و در آن غنایی نهفته استشناسی که به گونهزبان

هایی از آن مادری هوشو، نمونهتوان دریافت؛ درخت نخل و باغچة شهداد، ارثیة بینیم میهایی که در طول داستان میاغلب ابژه

 است. 

بابا که بابا و ننهیابد. پیداست که معنی اخیر برای آغ، تقدّس و معنویت خاصی می«اتاق کاظم»بر این اساس، معنای دریافتی از  

یک فرهنگ برای شخصی که در »( بر این باور است که 28: 1398بیرلین ) ،اند چه اهمیتی دارد. در همین راستابند سنتپای

کند چنین تمایزی وجود ندارد و اسطوره تنها تاریخی است که واقعاً اهمیت دارد. در فرهنگ سنتی همة کاری سنتی زندگی می

 «.اندها اتفاق افتادهدهیم، صرفاً پاسخ به رویدادهایی است که در اسطورهکه ما در طول عمر خود انجام می

بابا را به اخلاق و هنجارهای مذهبی بابا و ننهبندی اعضای خانوادة آغاست و پای شناختی، قفل یک ارزشدر کارکرد زیبایی

 رساند. این که مذهب میانجی دریافت معنا در نشانهو فرهنگی در خصوص تحویل تمام و کمال ارثیه و ماترک هوشو را می

توان است. کما اینکه باور به مذهب را هم میمعناشناختی قرار گیرد، در واقع حاکی از این است که مذهب تصویری از زندگی 

 گردد. ای زندگی تصویرشده و مجسم دانست که در کنش انسان متداعی میگونه

 در شهداد است. « مامان فاطمه»دومین مکان، خانة 

شوند. شهداد مثل باغچة هایش دیده میرسیم. شهداد آن جاست. درختشویم، به کویر میها رد میهوا روشن شده. از راه میان کوه»

بینم. زادگاه مادرم آنجاست. دلم تا  ها را بهتر میزند. نخلرویم دلم بیشتر میبزرگی است که توی کویر خوابیده. هر چه جلوتر می

جوی  رسیم که دو طرفش نخل است. اینهای مادرم برسم. به جویی میخواهد پرواز کنم و زودتر به خانه و نخلزند. دلم میتا  می

افتم. شهداد میان کویر خشک و بزرگ عین برد. یاد بادبادک میمثل نخی است که به شهداد گره خورده. جوی آب را به شهداد می

 (72)همان: « بادبادکی سبز افتاده و این جوی هم مثل نخش است...

 

ها پرداز و پا به پای او به موقعیتراه گفتهادراکی ناگزیر است همخواننده برای دریافت معنای مکان مزبور و ایجاد ارتباط حسی

هایی متوالی از مقابل چشم ها بنشیند. در این تماشا، معناها به صورت سکانسو فضاهای آن سفر کند و همراه با او به تماشای آن

دلیِ ایجاد شده از طرف همهای بعدی را دارد. انتظار خواننده، بخشی از فرایند شوند اما او همچنان انتظار دیدن سکانساو رد می

 کند.شود و گزارش ساده و جغرافیایی او را سرشار از احساس میپرداز است که از راه تشبیه و تخیل ایجاد میگفته
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 . نظام تصادف یا رخداد4-2

گر است و گوید. این واقعه، نه تحت نظارت و کنترل کنششناختی سخن میدر این نظام، گرمس از واقعه یا رخداد زیبایی

گیرد. ( بر مبنای اتفاق شکل می8: 1389کند. این نظام از منظر گرمس )ای تبعیت میشدهنه از برنامة مشخص و از قبل تعیین

شناسی و شده و ورود به معناهای ناامن و تضمین نشده است. دربارة جایگاه زیباییچنین نظامی گذار از معناهای امن و تضمین

معناشناسی، آنچه ضروری است زبان ضمنی و مکتوم است؛ زبانی که به نوعی فریاد خاموشی برای ایجاد شانهنظام تصادفی آن در ن

منظور از زبان ضمنی، به کارگیری مفاهیمی است که به واسطة آن »دارد، معنا است. به عبارتی، آنطور که گرمس اظهار می

-نکتة ضروری در نظام تصادف و نشانه«. گذاری کنیمبندی و نامطبقه دهی شدة گفتمان راتوانیم ساختارهای اولیه و سازمانمی

شناسی متکی به ذوق و لذت شناسی درون این نظام، هیچ ارتباطی با زیباییمعناشناختی برآمده از درون آن، این است که زیبایی

ها سخن گفته است و یا مفاهیم از آنابعاد عاطفی پانوفسکی در تحلیل نقاشی رنسانس »هایی است که ندارد و یادآور رهیافت

 (. 68-67-همان: « ) ها پرداختهشناسی خود به نحو احسن به آناجتماعی و ضمنی که بارت در اسطوره

های ای به موقعیتطور غیرمنتظرهکند که بهاش اشاره میهای دوران کودکیبه شیطنت مرادی کرمانی بخشی از داستان،در 

  :شودخاصی منجر می

 «!شوم! چه کیفی دارد کوهآورم. اگر دوباره به دنیا بیایم، کوهنورد میها را در میخسته شدم. نه، خسته نشدم. ادای خسته»

 

 تغییرات ةدهندکه نشانامری پردازد، طور ناگهانی از احساس خستگی به شوق کوهنوردی می، نویسنده بهعباراتدر این 

 سازد.می پدیدار اتفاقات دل است که معنا را از شخصیت حساساتا و ذهن در تصادفی نظام و غیرمنتظره

 شناسی رنج و تجربۀ زیستۀ آن. زیبایی4-2-1

پرداز بار بسیاری است. در این آمیختگی، گفتهها و رخدادهای رقّتها، ناامیدیها، نوستالژیها، ناکامیزندگی هوشو آمیخته به رنج

شناسانة آن گوناگون آن ندارد؛ بلکه رنج را بخشی از فرایند زندگی انسان و معنای هستیهای کاری به سرشت رنج و ساحت

آلود رنج، او را به گر نوعی نقصان است. و هر کنشی از سوی انسان آگاه برای تغییر وضعیت نقصانداند. هر رنجی، نمایانمی

یان دیگر، در نگرش انسان سالم، معنای زندگی در لذت شناسد. به بکند که زیبایی زشتی و پلشتی را میای تبدیل میسوژه

شناختی و ارزشی که در فرایند زندگی آدمی را به بلوغ ای است زیباییشود، بلکه رنج نشانهنمی مطلق و اجتناب از رنج خلاصه

 (.310: 1393رساند)یانگ، می

اش تلخ نبود، سخت و مشکل نبود، سخت نیست. ناشکری روزگار این جوری است. از شما چه پنهان، شما که غریبه نیستید. همه»

)مرادی کرمانی، « کنم، لذت هم داشت، دارد. لذت خواندن و نوشتن، لذت پیدا کردن دوست، خانواده. خدایا من چه قدر خوشبختم!نمی

1401 :356.) 

 

هایی ها و رنجدهد. ابعاد مختلف ناخوشینشان میها شخصیت اول داستان را در نگاه خواننده یک قهرمان بالغ گذار از این رنج      

ها را نه در پرداز آنشود که گفتهشناسی پررنگ میگوید، زمانی در سویة زیباییکه شخصیت اول و راوی داستان از آن سخن می
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شود و یل میکند. رنج، عاملی بیرونی است که بر سوژه تحمقالب توصیف و گزارش، بلکه در پوشش تجربة زیسته روایت می

 کند: ضرورت تطبیق سوژه با شرایط زندگی را ایجاد می

کند و لکة سیاهی روی بابا نگاهش میآید. دختر کوچولویش مهینو را بغل گرفته و آمده عید دیدنی ... موقع بوسیدن من، ننهعمه می»

کشد. ؟ الهی بمیرم. عمه دستی به گردن و لکه میکاری کردین، ممصادق زدهاین لکه چیه مادر؟ باز کتک-بیند: گردن، بغل گوشش می

 (.10: 1401)مرادی کرمانی، « سوزد. همیشه با شوهرش دعوا دارندزند. دلم برای او میشود. حرفی نمیهایش پر از اشک میچشم

 

آن، معانی ضمنی های اجتماعی و فرهنگی وابسته به بیند و با پذیرش ضرورتسوژه این رنج را بخشی از فرایند زناشویی می

های سنتی؛ مهمترین معنی ضمنی بند منقول کند. پدرسالاری و مردسالاری در چارچوب خانوادهایجاد می دیگری را درون گفته

بابا هم به نوعی در برابر آن تسلیم است. این تسلیم است. پذیرش این معنا در جامعه چنان مرسوم است که علاوه بر هوشو، ننه

شود. به این ترتیب، مردسالاری و ارزش نمادین همراه آن، تبدیل به پدیداری اجتماعی ، آشکار می«بمیرم»او،  از واکنش عاطفی

شناسی آنها هم تحت ها، عواطف و زیباییها و الگوهای فرهنگی آنها، ارزششود، و از آنجا که با تغییر معنای نشانهو فرهنگی می

 های نمادین راهی به سوی نقصان معنا و گریز از معنای قطعی، ابدی و حتمی است.توان گفت ارزشگیرد؛ میتأثیر قرار می

شناسی به کمال بستگی با زیباییشود و در همهای نمادین، گاهی این امور معتبر است که تبدیل به نشانه میعلاوه بر ارزش

 یابد. رسد و در درون نظام تصادف معنا را با نقصان همراه میمی

خواند. نشیند و برای عروسش فاتحه میبابا میرسیم، ننهرویم سر قبرها. به خاک مادرم که میآید. میا که از زیارتگاه بیرون میبابننه»

ننه بابا، برای هزارمین بار . های سبز از میانشان جوانه زدهکنم که برگمن بلد نیستم بخوانم. به خارهای خشکیدة روی قبر نگاه می

 (.15-14: 1401مرادی کرمانی، نک. « )خواهم دیگر بشنومام، نمیکند ... از بس این قصه را شنیدهاو را تعریف می داستان عروسی

 

گیرد که معطوف به معنای ای است؛ زیرا از تفکری سرچشمه میامر معتبر در نشانه معناشناختی گرمس، کنشی بین سوژه

نابهنگام و تصادفی او در جوانی، نقطة سیاه و خاکستری رنج و درد سوژه شده است. عروسی مادر هوشو و مرگش تعیینازپیش

بیند؛ از شدة آن ندارد و تکرار مداوم این معنا را دارای کارکرد القایی میتعییناست. سوژه هیچ عاملیّتی در ایجاد معنای از پیش

ر سراسر داستان سایه افکنده است و معانی ضمنی مایة رنج و ناخوشی بهمین رو از آن گریزان است. نشانة دیگری که با درون

های مذکور، هیچ کنش و نقشی در برابر پدیداری کند، مشکل روانی کاظم، پدر هوشو است. سوژه همانند نمونهبسیاری را ایجاد می

زمان های سوژه، هموشترین تأثیر این نشانه در ششود. مهمرو میاین نشانه ندارد؛ بلکه به طور اتفاقی و تصادفی با آن روبه

 شود با ورود او به عرصة اجتماع. می

کنی، این جا مدرسه است ... به خوام درس بخونم چرا اذیتم میبابا برو خونه. من می-روم پیشش: دوم و میاز کلاس درس بیرون می»

توی تنة خالی درخت بزرگ چناری که لب  رومروم. میدارم و درمیروم. کتاب و دفتر و قلمم را برمیدنبال پدرم از مدرسه درمی

 (84)همان: ...« رودخانه است 

 

شناسانه است که در پیوند با زندگی اجتماعی، ارتباط با دیگری و میل به تحسین اجتماعی، موضوعی عاطفی و زیبایی  

گیرد و نوعی شناسی رنج شکل میرسد. بدین ترتیب زیباییشود، اما سوژه در برابر این میل به ناکامی میخودپدیداری معنا می
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پرداز شناسی اخیر، مانند نخی نامرئی بین گفتهسازد. زیباییپرداز تعبیه میهای گفتهناامیدی و نوستالژی عمیق را در میان گفته

ت نمادین شناسی کارکردهای مختلفی به ساحکند. از طرف دیگر، این زیباییو خواننده ارتباط صمیمانه و همدلی عمیق ایجاد می

شود در واقع، دلالت روانی پدر برای کودکی که وارد ساحت نمادین می»بخشد. در دیدگاه لاکانی زندگی و تجربة زیستة او می

: 1399)نک: پاینده، « کندعبارت است از حضور مقتدرانة شخصیتی که جایگاه سوژه را در چهارچوب اجتماعی موجود تعیین می

از این مزیت و پشتوانة مقتدر محروم و ناکام است. تأثیر این ناکامی در  شما که غریبه نیستیدداستان (، اما سوژه و قهرمان 466

 فرایند زندگی او همچنان برقرار است. 

دونی من راضی نیستم. بزرگ شدی. خودت می-خوام برم تهرون. می-شمارد: ها را میام. عمو ساچمهروی عمو قاسم نشستهروبه»

ها دارم. ... پدرم آن طرف باغچه، پشت درختپدرت رو هم که من نگه داشتم. تا وقتی هم سر و سامونی بگیری نگه می دیپلم گرفتی.

 (346.-344)همان: « زنیم...زد. عمو داد کشید: کاظم، ساکت! داریم حرف میخوابیده بود. بلند با خودش حرف می

 

         شناسی اسطوره و نقصان معنا . زیبایی4-2-2

یابیم درمی»هرگاه اسطوره را یک گفته و نظامی متشکل از ارتباط تلقی کنیم، آن را فربه از پیام، و موجد معنا خواهیم یافت. لذا، 

(. 30: 1400)بارت، « تواند یک ابژه، یک مفهوم یا یک ایده باشد. اسطوره اسلوبی از دلالت است، یک فرم استکه اسطوره نمی

 ای گویا تبدیل شود. تواند یک اسطوره باشد، به شرط آنکه از هستی و طبیعت خاموش خود به نشانهچیزی میبنابراین، هر 

ترین عوامل نقصان شناسی در کنار تجربة زیسته و زندگی؛ یکی از مهمدهد زیبایینشان میشما که غریبه نیستید بررسی 

ر از احساس معصومانة خود، مفهوم صفر درجه، طبیعی و اولیه را از شناسی با نیروی سرشامعنا و کامل بودن آن است. زیبایی

شناسی در تقاطع نظام نشانه سازد. حال اگر زیباییناپذیر گفتمان و تأویل میها را وارد گسترة پایانگرداند و آنها دور مینشانه

های که خوانشش به دلیل حضور پررنگ گفتمان یابدای میمعناشناسی، با اسطوره تصادف کند، در این حالت؛ اسطوره هستی تازه

ها گردد. برخلاف دو نظام روایی و القایی، که در آنتر میهای روایی و القایی دور شده، به نقصان معنا نزدیکشوشی از  نظام

فتمان مبتنی شود تا با کنش خود، این نقصان را مرتفع سازد، در گگر دست به کار میدهد و سپس کنشنخست، نقصانی رخ می

رسد. کارکرد اسطوره در این فرایند، گیرد، سپس به نقصان معنا میدلی با سوبژکتیو انسان شکل میبر شوش، ابتدا معنا در هم

گذارد. ای از معنا را پیش روی ما میدهد و فرم تازهابتکارآمیز است؛ زیرا طبیعت شناخته شده و کاربرد معمول دال را تغییر می

ای از ، نویسندة فرانسوی، معانی تازه«1مینو دروئه»توان با نگرش دهد چگونه میاب اسطوره، امروز به خوبی نشان میبارت در کت

از این زاویه، کارکرد معناساز چهار درخت را در طول داستان برای شما که غریبه نیستید درخت را درک کرد. مطالعة رمان 

ازغال »، درخت تهک در «شهداد»، درخت نخل در «پیر غیب»، درخت گز در «رچسی»کند: درخت سرو در خواننده برجسته می

 «.  چال

پرداز را نمایان های متفاوتی از نگرش گفتهمحور رمان، گفتمانمعناشناختی این چهار درخت در فرایند زندگیبررسی نشانه

شناسی در دورة کودکی این مطلب است که زیبایی ها از دورة کودکی تا پایان نوجوانی، حاکی ازسازد. تفاوت این گفتمانمی

شود و با معنای اجتماعی زندگی آشناتر پرداز عمدتاً رویکردی توصیفی دارد، اما هر قدر که او به انسان بالغ تبدیل میگفته

                                                           

1. Minou Drouet 
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کند درخت را تهی میشود که مفهوم بدوی و اولیه سازی میشناسی نهاد او، تبدیل به نیروی اسطورههای زیباییگردد، جنبهمی

پرداز مداری قابل درک است. در موومان دوم که گفتهآفریند که معنایش در تصادف بین احساس، شوش و زیباییو از نو درختی می

 خوانیم:هنوز در عنفوان کودکی است می

های به و کنم. درختبه روستا نگاه مینشینم و اند، میالدین که آدم خوبی بوده و برایش زیارتگاه ساختهدم در مقبرة سلطان جلال»

ترین و سبزترین درخت آبادی شود. بزرگداری خوابیده است. درخت بزرگ سرو دیده میاند. انگار روستا زیر چادر گلبادام گل کرده

 (.14: 1401)مرادی کرمانی، « است، چسبیده به دیوار باغ کوچک ما

 

-شناسی همراه ساخته، ولی هنوز این زیباییپرداز گفتة او را با زیباییساس گفتهکه عاطفه و احرغم آندر موومان هشتم، علی

رسیم ... اولین چیزی که مرا سر به پیر غیب می» شناسی به قدری عمیق نیست که بتواند معنای اولیة درخت را از آن تهی کند. 

ها خوابیده. درخت ای سبزش را به هر طرفی کشانده و روی شنهآورد، درخت گز بسیار بزرگی است که از دل کویر در آمده، شاخهشوق می

جا نرو، زیرش گیرد. آنبابا جلویم را میروم طرفش که آغانگیزی است. بلندبالا مثل سرو سیرچ نیست، پت و پهن است. میعجیب و حیرت

 (.29-28)همان: « پر از مار و موش و عقرب است

درخت بزرگ نخل دارد، بیشتر جنبة شناختی دارد. نخستین برخورد او با درخت نخل در موومان بیستم، توصیفی که هوشو از 

 کند. این جنبه را تقویت می

شوم. از خرماهای مادرم زیاد خورده بودم، اما نخل ها هستند، سیر نمیهای کوچک پرتقال که پایین نخلها و درختاز دیدن نخل»

 (.72)همان: « پله است ها پلهدست بکشم. تنة نخلها خواهد به تنة نخلندیده بودم. دلم می

 

شناسی آن های پیشین تصادف زیباییپرداز به بلوغ فکری رسیده است. تفاوت این گفته با گفتهدر موومان هفتاد و هشت، گفته

معنای بدوی و طبیعی  داده و آن را از 1پرداز در این گفته، به درخت سرشت تشخیصبا اسطوره است. ادبیت و زبان استعاری گفته

ها را شما که غریبه نیستید. خسته شدم. نه خسته نشدم. ادای خسته»خوانیم: خویش دور ساخته است. در این نظام تصادفی می

بیایم شنوند. توی باران، توی برف، زمستان و تابستان. اگر دوباره به دنیا های شمیران صدای پاهایم را میها و کوهآورم. هنوز درهدرمی

چال، درختی است که ریشه در سنگ سخت دارد. نرسیده به ازغال« درکه»جا در بالای کوه در درة شوم! چه کیفی دارد کوه. آنکوهنورد می

 (.356-355)همان: « دهد...کنند. از دور برایم شاخه تکان میصدایش می« تهک»شناسد. مردم او مرا می

 

 گیری. نتیجه5

گویای این نکته است که آنچه کنش را در طول داستان رقم  شما که غریبه نیستیدگرمس در تحلیل رمان های کاربست رهیافت

مدار نیست. به عبارت دیگر، شده و برنامهتعیینادراکی است. به همین دلیل، معنا در آن از پیشزند، شوش و عوامل حسیمی

هایی ای از موومانگیرد. بنابراین، داستان این رمان زنجیرهل میمعنا هم به واسطة کنش و هم به دلیل حضور شوش است که شک

رو ادراکی معنا را با حرکت جدید و نقصانی تازه روبهاست که در آن هر کنشی با قرار گرفتن در موقعیت تنشی، شوشی و حسی

                                                           
1  
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گنجد و نه های روایی میبرنامههایش نه تابع گری است که کنش، کنش«هوشو»کند. در این راستا؛ شخصیت اول داستان، می

های شود، بلکه همانند خصلت طبیعی زندگی، سرشار از رخدادها و حادثهتحت سیطرة جریان القایی و مکانیکی تعریف می

 غیرمنتظره است. 

ل مایة زندگی در طول داستان و قرار حضور انسان در جریان آن، سبب شده کارکرد معنا تحت تأثیر عوامپررنگ بودن بن

های معنایی بر نامة خودنوشتی است که در آن ارزشمختلف شوشی و تنشی شکننده، سیال و پویا گردد. زیرا این رمان، زندگی

خوان آنها را ذیل پرداز و گفتهشود که حس و ادراک گفتهاساس تجربة زیسته، زاویة دید، زمان، مکان و فضایی تعریف می

یابد. به عبارت دیگر، ها و امیدها درمیها، بیمها، ناخوشیها، خوشیدگی؛ اعم از دردها، رنجهای غیرمنتظره و رخدادهای زنجریان

شود. مختصات گفتمان اخیر؛ پرداز خلق میگفتمان این داستان گوده و باز است و در امتزاج افق دید خواننده با ذهن و زبان گفته

گیرد، به همین دلیل، سیال، گریزان، پویا ارزی و توازی بین آن دو شکل مینه در تقابل و برابری بین صورت و معنا، بلکه در هم

 و لغزان است. 

به دست آمد این است که حادثه یا رخداد  نامة خودنوشتاین زندگیمعناشناختی نتیجة دیگری که از خوانش نشانه 

کند. به ست و نه از برنامة مشخصی تبعیت میگر اگرایانة زبان، نه تحت نظارت و کنترل کنشمعنایی با شکستن اقتدار صورت

های ضمنی داستان و به شود. گفتمانی که درون لایهرو میهای گفتمانی جدیدی روبههمین دلیل، خواننده در آن مکرر با افق

همواره در های دردآمیزی که شناسانة راوی و شخصیت اول داستان به رنج و تجربهگردد. نگاه زیباییوسیلة خوانش کشف می

 ای از این گفتمان است.ها نمونهآفرین او به بسیاری از نشانهکند، و نیز نگاه اسطورهزندگی لمس می

 

 منابع

شناسی داستان کوتاه مرثیه برای ژاله و قاتلش بر اساس الگوهای کنشی و شوشی گرمس. (. روایت1396)نکوئی. سودا، م. ع. و ر. آتش

 .206-175(، صص 4)8، جستارهای زبانی

 .سخنانتشارات تهران:  .به مثابة تجربه زیستهمعنا  (. 1393)معین، م. بابک

 .دخت دقیقیان. تهران: نشر مرکز. ترجمة شیریناسطوره، امروز(.  1400بارت، ر. )

  .. ترجمة عباس مخبر. تهران: نشر مرکزهای موازیاسطوره(. 1398بیرلین، ج. ف. )

 (. تهران: انتشارات سمت.جلد اول) نقد ادبی نظریه و(. 1399پاینده، ح. )

، پژوهی ادبیمتنشناسی رمان تصویر مرد هنرمند در جوانی و شما که غریبه نیستید. (. نوع1402دوست، ا. )زارگز، ز و شایانخسروی

 .179-155(، صص، 95)27

مجلة پژوهش در ادبیات کودک (. روایت رئالیستی در اتوبیوگرافی رمان شما که غریبه نیستید. 1399خسروی منش، میترا و رضا ستاری. )
 .128-119(، صص 3)2، و نوجوان

عرفان های گفتمانی گرمس. نامه مثنوی معنوی مولانا بر اساس نظریة نظام(. بررسی تطبیقی نی1398رحیمی زنگنه، ا و رحمتیان، ل. )
 .168-149(، صص 61)16، اسلامی

 .. ترجمة مهشید نونهالی. تهران: نشر نیزمان و حکایت )جلد دوم((. 1398ریکور،  . )

 .. ترجمة مهدی فیضی. تهران: مرکزگفتارهای ایدئولوژی و اتوپیادرس(. 1399ریکور،  . )

مطالعات زبان ادی کرمانی، خودسرگذشت نامه به مثابة گزارش صیرورت نویسنده. (. شما که غریبه نیستید مر1390سلیمی کوچی، ا. )
  .67-53(، صص 4)3، فرانسه

 . تهران: انتشارات سمت.مبانی معناشناسی نوین(. [1381]1388شعیری، ح. ر. )
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 تهران: انتشارات علمی و فرهنگی.. معناشناسی سیال با بررسی موردی ققنوس نیماراهی به نشانه(. 1388شعیری، ح. ر. و ت. وفایی. ) 

 . تهران: انتشارات سمت.معناشناختی گفتمانتجزیه و تحلیل نشانه(. 1392شعیری، ح. ر. )

 . تهران: انتشارات سخن.معناشناسی دیدارینشانه(. 1397شعیری، ح. ر. )

(، 37)19، نامة ادب غناییپژوهشهای گفتمانی گرمس. (. نقد نشانه معناشناختی مثنوی خموش خاتون با تأکید بر نظام1400طایفی، ش. )

 .210-187صص 

 . تهران: اطّلاعات.گفتگو با هوشنگ مرادی کرمانی: هوشنگ دوّم(. 1388فیضی، ک. )

 . تهران: انتشارات علمی.   1. ترجمة حمیدرضا شعیری، چنقصان معنا(. 1389گرمس، آ. ژ. )

حمیدرضا شعیری. تهران: نشر . ترجمه و شرح شناسی حضورشناسی ساختار گرا: زیباییروایت نقصان معنا؛ عبور از(. 1399گرمس، آ. ژ. )

 خاموش.

 . تهران: نشر سروش.2. ترجمة مسعود اوحدی، چ شناسی و زیباشناسی سینمانشانه(. 1375لوتمن، ی. )

 .304-265(، صص 4)12، دورة جستارهای زبانیران. های اینگاشته(. نشانه معناشناسی گفتمانی تن1400معین، م. )محمدزاده، م و بابک

 .، تهران: انتشارات معین37چ شما که غریبه نیستید،(. 1401مرادی کرمانی، ه. )

 ، تهران: نشر سپهر.4، ترجمة کاوه دهگان، چدربارة رمان و داستان کوتاه(. 1364موام، س. )
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